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JIHI'BICTUYHI, EKCTPAJIIHI'BICTUYHI TA TEXHIYHI OCOBJIUBOCTI
IMPOLECY CYBTUTPYBAHHA SAK IEPEKJTAJAIBKOI'O IPOIECY

Y cmammi nooani pezynomamu meopemuyno20 00CiONCeH s MAKO20 MUNY Mekcmy, K cyomumpu, i 30Kkpema po3-
anadanacs cneyughika npoyecy cyomumpysants yepes npusmy nepeoayi iiHegicmuyHoi (a came 6epoaibHoL), 3aKk1a0eHoi
8 ay0iogizyanvhy NPOOYKYIl0, ma eKxcmpaninegicmuuHoi (emomusHicme i socecmurynayis) ingpopmayii. Okpemo asmopu
HA2ONOWYIOMb HA 0COOTUBOCMAX (YYHKYIOHYS8AHHA 8I0N0BIOH020 NPOSPAMHO20 3a0e3neyenns, aKe Hapa3 GUKOPUCO-
8yemuvcsl 8 npoyeci cyomumpyantsi. Y xo00i 00CniOdceH s OYiu npoaHani308aHi il NPOLIIOCMPOBAH] MEKCMO8l MPAHC-
dopmayii, sxi ykraoaui mexcmis cyomumpis, i nepekiadaui 30Kkpemda, 3acmocosyroms 0isi A0eK8amHoi nepeoayi niaHy
3micmy 8i0n08iOH020 ay0io8i3yanbHO20 MEOPY, B0OHOUAC He NOPYWYIOUU (PaKmuuHUull 8i3VaNbHULL NIAH BUPAXNCEHHS (A
came cmpykmypy U niaHy8ants kaopy). Y cmammi niokpecuioemuvcs moi paxm, wjo 6 6a2amvox sunaoxax npoyec cyo-
MUmMpysanHs € He CKilbKlU eKGI6aNeHMHUM NepeHeceHHAM MeKCmoeoi ingopmayii ayoiosizyanvho2o meopy, a pauie
iHmepnpemayicto 1020 CeManmuKu, 8UPANCeHol 8i0n0iOHUMU MOGHUMU 3acobamu. Ceped HAUDINbUL BHCUBAHUX MEXAHI3-
Mie yiei inmepnpemayii € pedyKyis mexkcmy, AKa 8UPANCAEMbCA Yepe3 nepexiaoaybki mpancgopmayii, a came KOMnpeciio
ma onywenns. L]i mpancopmayii navbinew peneeanmui, OCKiIbKU agmopu cyomumpie Hacamnepeo OpieHmyIomocs He
Ha 00CIGHY nepedayy opueinaibHO20 MEeKCmYy, a Ha 8I0ME0PeHHS CEMAHMUYHO20 A0PaA ayiogizyanbHo2o meopy. Okpemo
8I03HAYAEMBC, WO Yi mpanchopmayii 3acmoco8yromvcs K 0 IHMEPLIHe8ATbHUX (MIJCMOBHUX), MAK i 08 IHMpPAliHe-
8ANLHUX (6HYMPIUHbOMOBHUX) cyOomumpis. Cmamms modce 6ymu yikasa 0OCTiOHUKAM, AKI 3aUMaromvcsa 0cobaueocms-
MU OpeaHizayii pisHUx oopm meKcmy, nepeHeceHHsIM MeKcmie ayoiosizyalbHux meopie sk yacmunu natural language
Processing, a maKodic Y4eHUM, POKYC pobomu AKUX 30CepedrceHUull Ha 06pooYi mekcmie 3acobamu NPOSPaAMHO20 3a0e3-
neueHHss ma Ha 8iONOGIOHUX CEMAHMUYHUX | CIMPYKMYPHUX MPAHCHOPpMAYisX.

Knrouoei cnosa: cyomumpu, cyomumpysanus, nepekiao cyomumpis, aoanmayis cyomumpis, ay0iogizyanvHutl nepe-
K1ao0, MeKcmosi nepexiaoaybki mpancgopmayii.
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LINGUISTIC, EXTRALINGUISTIC AND SOFTWARE PECULIARITIES
OF SUBTITLING ASATYPE OF TRANSLATION PROCEDURE

The article presents the results of the theoretical research of subtitles as a special type of text, particularly considering
the specifics of the subtitling process through transmission of linguistic (namely — verbal) information, embedded in
audiovisual products, and extralinguistic (emotional and gestures) one. In addition, the authors emphasize the peculiarities
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of the relevant sofiware’s operation, the one, which is currently used in the subtitling process. The study provides the
analysis and illustrations of the textual transformations, that subtitlers, and translators — in particular, use to adequately
convey the content of the relevant audiovisual work, without violating the actual visual plan of expression (namely, the
structure and layout of the frame). The article outlines the fact that in many cases the subtitling process is not so much an
equivalent transfer of textual information of an audiovisual work, but rather an interpretation of its semantics, expressed
by appropriate linguistic means. Reduction of the text, which is expressed through translation procedures, namely —
compression and omission, is among the most commonly used mechanisms of this interpretation. These procedures are
the most relevant, because the authors of the subtitles are primarily focused not on the word-by-word transmission of the
original text, but on the reproduction of the semantic core of the audiovisual work. It is noted that these procedures are
applied to both interlingual and intralingual subtitles. The article may be of interest to researchers who deal with the
peculiarities of the organization of various forms of text, the peculiarities of the transfer of texts of audiovisual works as
part of natural language processing, as well as to researchers whose focus is on text processing software and relevant
semantic and structural transformations.

Key words: subtitles, subtitle processes, translation of subtitles, adaptation of subtitles, audiovisual translation,

textual transformations.

IMocranoBka mpodOaemu. CydacHe IKUTTA
HEMOXXIIUBO YSBUTU 0e€3 Tesie0aueHHs Ta KiHeMaro-
rpady. Lle npuBonuTh n0 30iNbLICHHS MONHUTY Ha
TeJeKaHajy, 3allOBHEHI 3apyO0i’KHUM BiJ€OKOHTEH-
TOM, HAHNOUIMPEHIIIMM THUIIOM SKOTO € (iTbMH.
HoBiTHi TexHONOTIT ganu 3MOTy TJsgadaM Mepers-
JaTH ayaioBi3yalbHY MPOAYKIIIO Ha BifeoKaceTax,
CD, DVD ra inmux Hocigx. TakuM 4HHOM, HEOO-
XiHICTH ayaioBi3yaJbHOTO IepeKiany, 30Kpema
CTBOpPEHHS CYOTHUTpIB 5K 3aco0y MIDKMOBHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii, a TaKoX JOCTYIy JIO
iHpopmMarii crasana me 6inpirorw. OTxe, CyOTUTpY-
BaHHS € JOCUTh Ba)KIMBUM BHIOM ajanTauii KiHo-
TEKCTY, L0 BHMAara€ IPYHTOBHOI'O TEOPETUYHOTO
aHaJIi3y 3 MOMISAY JIHTBICTUKH, & TAKOK CTBOPEHHS
BUYEPITHOTO OMUCY CyOTUTPIB K OCOOJIMBOTO BHIY
ajanTamii iHpopMalli, Mo BOJOAIE 1HIUBITYalb-
HUMH JIHTBICTHYHUMHY, EKCTPATIHTBICTHYHUMH H
TEXHIYHUMHA OCOOJIMBOCTSIMUA Ta € HEBIITIJIHFHOK
CKJIaI0BOI0 YacTHHOIO KiHoaucKypey. Hespaxa-
FOYH Ha MiJBUIIEHUN THTEpeC 10 IO CIIHKEHb Tary3i
cepell HayKOBIIiB, iCHy€ 0araro actekTiB cyOTUTpY-
BaHHS, AKI 3QJMIIAIOTECS HE JOCHTh BUBYCHUMH.
VYci i SBHIA 3acayrOBYIOTh Ha IPYHTOBHI TOCIHi-
JOKEHHSI, CTIpo0y SIKOTO MU 3pOOWIIH B CTATTI.

Anani3z pocaimkens. Cepen JOCTIIHUKIB, SIKi
3aliMalMCh NHTAaHHAMHU CTPYKTYpHOI oOpraHizamii,
a TaKOX JIIHTBICTUYHUX OCOOIUBOCTEH CYOTHUTpIB
y Tporeci amanTamii KiHOTeKCTy, BapTO BHIUIATH
takux ydeHux, Ak X. [ia3-Cinras, k. Domop,
JI. Tappenmrreiin, 5. IBapccon, k. Manaei Ta iHmi.

Merta cTarTi — BU3HAYUTHU JIHTBICTHYHI, €KCTpa-
JIHTBICTUYHI W TEXHIYHI OCOOJIUBOCTI CYOTHTpIB, a
TaKOXK OKPECIIUTH JICKCUKO-TpaMaTU4Hi TpaHchopma-
Iii TEKCTY B MPOIECI CTBOPEHHS CYOTHTPIB Ta amar-
Tarii iHpopmarii B ayioBi3yanbHIi MPOAYKILii.

Bukaan ocHoBHOro marepiajy. AynioBizyaib-
HUH TEKCT Ja€ 3MOTy INAaueBi CIIOCTEPIraTu pizHi
¢dbopMH TOBENIHKH B Pi3HHX cHTyalisx. Pinbmu
W TeneBi3iiHI MPOrpaMH IMITYIOTh T€BHUH THII

peaNbHOCTI, NPOEKTYIOUN 00pa3, BiIOMBAIOYH CIIO-
ci0 crhinKyBaHHS JIONEH MiX COOOK Ta B3aEMOJIIO
3 poBkiuIAM. Kiepk mpumyckae, 1o 300pakeHHs
€ BHIUMHM TIposiBOM abcTpaktHuX HoHATH (Clerk,
1993: 190). ®omop cTBEPIKYE, MO BUIH KECTIB Ta
iX BUpa3HICTh «3aJeXaTh BiJl OCOOMCTOCTI MOBIIA,
BiJl KOHTEKCTY MOBJICHHS Ta CHTyalii Ta, HapelITi,
BiJ HanioHabHOCTI MOBILs» (Fodor, 1969: 69-106).
OxpiM 11pOTO, B IIEBHUX CHUTYaIlisIX MOBa Tija Imep-
COH@XIB MOXE CYNEPEUYUTH TOMY, IO BHXOIHUTH 3
ix BycT. Takum 9YMHOM, IHTOHAIliS, KECTH W iHIII
eKCTPATIHTBICTUYHI 3aCO0M MOXYTh BIUIMBATH Ha
CIIPUIHATTS CIIOBECHOTO 3MICTYy.

BatieBuy cTBEpIKYE, 110 SKCTPATIHIBICTUYHI CHT-
HaJIM B 0COOMCTICHOMY CIUIKyBaHHI HecyTh BiJ 60%
1o 80% indopmarii, TO6TO OUTBIIICTE CITIIKYBaHHS
3MIACHIOEThCST 0€3 ydJacTi 3aco0iB MOBHOTO KOIY
(baneBuu, 2004: 59). KeHaoH HOXOAMTH BHUCHOBKY,
10 NMACHhMEHHHUKOBI HAJ3BUYANHO Ba)KKO MEpeaTu
0araTCTBO JIIOACHKOTO CHUIKYBaHHS, KOJIH HAETHCS
npo HeepOanbHe crinkyanHs (Kendon, 15: 43).
ToMmy ekcTpaliHrBicTHYHA iH(pOpMAITis BayKINBa IS
HAJIE)KHOTO PIBHA CEMAaHTUYHOI Mipu iHQOpMAIii.
OCKiTbKY CYOTUTPH — 1I€ TMCHMOBHIA BUJ] MOBJICHHS,
HEOOXiJTHO 3ayBakKHWTH, M0 B HUX ICHYIOTh MOAiIOHI
obmexenus, omucani KeHaoHoM, amke HE 3aBKIu
MOXKJIIBO OXOIIMTH BCl ITO03aMOBHI HroaHcu. OmHak
3a JIOTIOMOTOIO ay/liOCYIIPOBOIY MOXKIIMBO 3aMiHHUTH
4yacTHHY iH(OpMAIlii, IKy OIyIIeHO B CyOTHUTpax.

Exctpaninreictuyna iHpopmaris, sika BKa3ye Ha
Te, IO CIpaBAl MaB Ha yBa3i MOBEIb, 3MIHIOIOUU
JEHOTAaTHBHE 3HAYCHHS OpHTriHANY, 1HOAI 3MYIIyeE
aBTOPiB CyOTHTpPIB 3MiHIOBaTH Tmepekmannu. Komm
IHTOHAIIIS, )KECTH 1 iHIII HeBepOaIbHI 3ac00H Pi3Ko
3MIHIOIOTH CIIOBECHE 3HAUEHHs, II€ BiJOMBAETHCS B
cyorurpax. Tomy mepeknanadi 3MiHIOIOTH OpHIi-
HaJbHE BHUCJIOBIIOBAHHS BIAMOBIAHO IO JKECTIB Ta
Iii, crpoiryroun mianoru. Lls cTpareris BHKOpHC-
TOBYETHCS JIJII CTBOPEHHS MIIHIIIOTO 3B’SI3Ky MIX
HOBUM JiaJIOTOM 1 TOYaTKOBUM 00pazoMm.
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TakuMm 4nHOM, aymioBi3yallbHHI KaHP Ma€ Baro-
MW BIUIMB Ha iHTEpIIpeTarlito mianoris. Ilepexiama-
oud (igpM YW TeNeBi3iHMU cepiai, mepekianauyi,
SIK [IPAaBUJIO, HAMArarThCs MEpefaTH CyTb TBODY, a
He OyKBaJIbHUH NepeKiaj] perutik. Xova mij gyac cyo-
TUTPYBAaHHS 1HIIMX JKaHPIB, TAKUX SK HOBUHH UM
JOKYMEHTaJIbHUHN (iTbM, aBTOPH MpParHyTh HaJaTh
ayauTopii HaliBaKnuBimI (hakTH, 3BepTalOun MEHIIE
yYBar" Ha TEXHIYHI 0OMEKEHHS.

Bxe pekisibka JECATHIITE MH CIIOCTEPIraeEMo
3a THM, AK iH(pOpMaIliifHi TeXHOIOTil HAyTh y HOTY
i3 yacoM i TpaHC(OPMYIOTh PECYPCH MEPEKIIaayiB,
CTBOPIOIOYH HaJIe)KHi YMOBH AJIS IIBU/ILIOTO Ta SIKiC-
HIIITOTO TIepeKyiaay. BUHUKHEHHS TPOTpaMHHX 3a0e3-
II€YeHb CTAJI0 OJHHUM 13 TEXHOJIOIIYHUX HOCATHEHD,
sIKE CYTTEBO 3MIHWIJIO CBIT Tepekiamy B IUIOMY, i
MOXKHA CTBEp/XKYBaTH, 110 B raiy3i CyOTUTpyBaHHS
13 3aIyCKOM 0araTbox KOMIT IOTEPHUX MIPOTpaM, NpH-
3HaYEHUX BUKIIOYHO I pOOOTH 13 CcyOTHTpamw,
BIUIMB OyB HA0araro iCTOTHIIINH.

Sk 3asmavae Xopxe [ia3-CinTas, mepiie mpo-
rpaMHe 3a0e3ledeHHsl JUIs CyOTHUTpIiB 3 SBUIIOCS
Ha pUHKY B Apyrid momoBuHi 1970-x pokiB Ta i3
gacoM OyJI0 BIOCKOHAIICHO 0 BEpCii, JOCTYIHHX
nuHi (Diaz-Sintaz, 2013: 124). Harenep y BinbHOMY
JIOCTYITI PO3MIIIEHO PEeCYPCH, SKUMHU aBTOPH CyOTH-
TPiB MOXYTb CKOPHCTATHCS JJIsI CTBOPEHHSI BUCOKO-
SIKICHOI TIPOJYKIIii: CIIOBHUKH, TJI0Capii, EHIMKIONE-
Iii, crerianizoBaHi TeMaTU4HiI BEOCAHTH, MpOrpaMu
aBTOMATH30BAHOTO MepekiIany i mporpamHi 3ades-
TIEYCHHS, 10 CTEIliali3yI0ThCs Ha CTBOPEHHI 1 pema-
ryBaHHI cyOTHTpiB. MaHael CIyllHO 3a3Hadvae, o
IHTepHET 3MIHIOE CTaTyC MepeKiIaadiB, y pe3yabrari
4Oro BOHH MOXYTh JIETKO MpAIlOBaTH Ha MiXKHAPOI-
HoMmy piBHi (Munday, 2008: 191).

OxpiM 1IpOTO, Ha PO3BUTOK IPOTPAMHOTO 3a0€3-
MeYeHHsT AJs1 CyOTUTpYBaHHs BIUIMHYB Tepexia Bix
aHajoroBoro a0 nudposoro tenedadeHHs. [ludposi
TEXHOJIOTIi 3MIHIOIOTh BHIVISL]] ayJiOBi3yalbHOI iHIY-
cTpii (HamucaHHS CKPHWIITIB, BUPOOHHUIITBO 3BYKY, a
TaKOX crerne)eKTH, 3HOMKH i MOHTaX). 3aBISKHA M
3’SBUJIMCS] HOBI MPUHAOMH, TaKi SIK TH(IOKOMEHTY-
BaHHSI, CYIIPaTUTPH, CYOTUTPH I mpssMoro edipy ¥
aymiocyotutpu (I'am6’e, 2016: 57).

OpnHi€ro 3 HalicCepHO3HIMNX MTEPENIKOA I aBTO-
piB CyOTHTpIB € HEMOMIPHO BHCOKa I[iHA X IPO-
rpamMHuX 3a0e3mnedens. [1o Toro x, sk 3a3Hauae Xopxe
Hia3z-CinTa3, HemocTaTHS IOCTYIHICTh Tpodeciii-
HOTO TMPOTPaMHOTO 3a0E3ICUCHHs CHpUsiIa TMOsBI
SKICHUX 1 BOJHOYAC OE3MJIaTHUX MpOTpaM, TaKuX
sk Aegisub, DivXLand Media Subtitler, Gnome
Subtitles, JACOsub, Subtitle Creator, Subtitling
Workshop Ta iamii (Diaz-Sintaz, 2013: 125).

HaniliHuM iHCTpYMEHTOM pelaryBaHHs CyOTHTPIB
€ TIporpamMHe 3a0e3MeYeHHs ISl KOPEKIlii CyOTHTPiB,
sKke e(eKTUBHIlIC B PO3Mi3HABaHHI rpaMaTUYHUX Ta
ophorpadivHIX TOMHUIIOK, Hi’K 3BUYaliHI BiJlcopenaK-
topu (Cerquera). HuHi 3MiHH KaJpiB TaKOX MOXYTh
OyTH BUSIBICHI aBTOMaTH4YHO, a PpO3IMi3HABAHHS
TOJIOCY — L€ OJJHA T'ally3b, SIKa PETEIbHO NOCIIIKY-
€TBCSI Ta BXKE 3pOOHIIa 3HAYHUI BHECOK Y PO3BUTOK
CYyOTHTpIB y PEeKUMI pearbHOro 4acy s JEoAeH i3
Bagamu ciyxy (Luyckx, 2010: 36).

MammHHuE  mepekian 1 HOro 3acToCyBaHHS
B TIpOIleCi CYOTUTpYBaHHS — I OIHA Tally3b, sKa
OCTaHHIM 4YacoM Bce OiJbllie TpuBepTae 1o cebe
yBary. Bpamuii miaxig mo aBromarusanii cyOTHTpiB
Oy 3actocoBanmii Google i YouTube. Hamararo-
YUCh MIJBUILMUTH JOCTYIHICTh ayAdiOBi3yaJbHUX
porpaM, Hacamiepen Ajsl JoeH i3 BagaMu CIIyXxy,
y 2006 poui KoMmaHii mpeIcTaBUiIn HOBY (YHKIIIO,
110 AO3BOJISIE BIATBOPIOBATH TUTPH 1 cyOTHTpH. TpH
poku 1o Tomy, y 2009 polli BOHH OTOJIOCHIIN 3aITyCK
ABTOMATH30BaHUX CYOTHUTpIB, 3T€HEPOBAHUX MaIllU-
HOTO, TIEPEKOHAaHI, 0 «CYyOTUTPH HE TUTBKH J0TIOMa-
TaroTh JIIOAAM i3 BaJlaMH CIyXy, aje i 3a JOIOMOT0I0
MAaIIMHHOIO IEPeKIaZy BOHU TaKOX AAIOTh 3MOTY
JIOISIM B YCBOMY CBITi OTPUMYBAaTH JOCTYII A0 BiJI€O-
KOHTEHTY Oynb-skoro 3 51 moB» (Harrenstein, 2009).

VY ramy3i ayaioBi3yanbHOTO TepeKiIany cyOTuTpu
CTaJIM THM BUJIOM 3JIallTaIlil KIHOTEKCTY, Ha AKUW O4i-
KyIOTh OUIBIICTh DIISAMAYiB Ta SIKAN 3acCIyTOBY€E Ha
MaliOyTHE BUBUCHHS HE JIMIIE 3 MO3UIiT TOKPAIICHHS
MOXKJIMBOCTEH TEXHIUHOI peaJi3allii, a if 3 ypaxyBaH-
HSIM JIIHTBICTHYHOI crienn@iky BiAmoBigHoi (Gopmu
TeKcTy. BUCOKMIA MONUT Ha CyOTUTPYBaHHS SIK KOpPHC-
TYBaI[bKOTO KOHTEHTY, TaK 1 KOMEPIIIHHUX IpoTrpaM €
PYLIIHHOIO CHJIOI0 OUIBIIOCTI TEXHIYHHX PO3POOOK,
mo BigOyBarOThca B mid ramysi. [IpoanamizyBaBmm
MpOTrpaMHi 0COOIMBOCTI CYOTHUTPIB, MOXKHA 3POOUTH
BUCHOBOK, LII0 PO3POOHUKAM CIIiJl 30CEPEAUTHUCS Ha
CTBOpEHHI IHCTPYMEHTIB, SIKi JOTIOMaraTuMyTh aBTO-
pamM cyOTUTpIB, a HE 3aMiHIOBaTUMYTh JIIONEH.

TexHiuHI acmekTH, 3 AKUMH JOBOIUTHCS TIPAITO-
BaTH IepeKIIagaiam, € came THM, 11O BiJIpi3Hsie CyOTH-
TpYBaHHS BiJl iHIIUX BUIB Nepekaay. TakuM YiHHOM,
Oararo pilleHb aBTOPIB CYOTUTPIB 3aJIeXKaTh B/ IIUX
0COOJIMBOCTEH, HE3AJICHKHO BiJI TOTO, YH € I[i PIlICHHS
JHTBICTUIHUMH, CTHIICTAYHUMH YU KYJIETYPHUMHU.
Lle Ti oOMeKeHHs1, sIKi He MO)KHA iTHOPYBATH, 1 MepII
HIK MU TEpeiaeMo 0 IOCIHiKEHHS JIHTBICTHY-
HUX aCleKTiB CyOTHUTpyBaHHS, HEOOXiJTHO B3SITH IO
yBard Horo (opmaibHi i CTPYKTYpHI OCOOTUBOCTI.

[pyHTOBHE  JOCII/DKEHHS TEMH  BHKJIAJICHO
B poborax rperpkoro pociigauka @. Kapami-
tpornoy ‘“Proposed Set of Subtitling Standards in
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Europe” Ta f1. IBapccona it M. Kepoun “Code of Good
Subtitling Practice”.

[Ilomo mpocTOpoBUX  MapaMeTpiB, CyOTH-
TPU HEOOXITHO pPO3MIIIyBaTH B HWXKHIA YacTHHI
€KpaHy 3aJUIsl IOBHOLIIHHOTO CIPUIHATTA MNIsSAadeM
Biseomarepiany. BapTo Takoxk 3a3HaddTH, IO Bij-
CTaHb MDK HIKHBOIO YaCTHHOIO KaJIpy W psIAKOM
cyOTUTpYy Mae aopiBHOBatH 1/12 dYacTWMHI BHUCOTH
ekpany (Karamitroglou, 1998). Takum uyuHOM,
yBara msigada Oyje 30cepemkeHa i Ha 300paskeHHi,
1 Ha TEKCTi CyOTUTPIB.

Taxox 3rigno 3 [Bapcconom i Kepon psankiB cyOTu-
TpiB Mae OyTu He Oinbiie aBox (Ivarsson, 1998: 160).
KapamiTtpornoy Takox 3BepTae Ha 1ie yBary W Jojae,
0 32 TaKUX yMOB CYOTHUTPU 3aKpUBaTUMYTh He
oinpmre 2/12 gactuau kanpy (Karamitroglou, 1998).

BaxxnmBoro HOpMOIO € KiNTbKICTh 3HaKiB Ha ONWH
pAOOK, BoHa He Mae mepesuinyBaru 35. Ile onTu-
MaJIbHEe YHCIIO JUI PO3MILIEHHS CyOTHTpiB Oe3 omy-
LICHb 1 CKOPOYEHb YaCTHUH TEKCTY.

Oxpim nporo, Kapamitporioy cTBepiKye, mo mif
gac o(OpMIICHHS CYOTHTPIB HAHIONUIBHINIE BHKO-
pucToByBaTH mpudTH 6€3 3apy0Ook, Taxi sik Helvetica
Ta Arial, OCKiIbKM BOHH Kpallle BIUTUBAIOTh Ha CIIPUK-
HATTA TekeTy (Karamitroglou, 1998).

Be3cyMHIBHO, YWTaHHS TEKCTy 3alimMae Oijble
yacy, HK NPOCITYyXOBYBaHHS [IaoOTy, TOMY CKOpO-
4YeHHsI cyOTUTpiB HeMuHyde. Pi3Hi BUeHi mpuirycka-
IOTh Pi3HY MIBHKICTh YATAHHS.

Jlytiken yBaxae mBuakicte Big 150 mo 180 cii
Ha XBWIMHY CTAHJApPTHOI, B TOW 4ac, sk Bailib-
N0OMaj MPUITyCKae, IO OUH PSIOK CyOTHTPIB MOXKHA
0e3 TPYIHOINIB MPOYHMTATH 3a 3 CEKyHIH, TOMI 5K
JUTS 9UTaHHS 2 PSAAKIB CyOTHTpIB MOTPIOHO IIpH-
omu3Ho 5 cexkynn (Luyken, 1991: 131). Ilix yac ana-
713y AOCHIJHUKH HE BPAaXOBYBAJH JIFOJCH, 10 MAIOTh
TPYIHOII i3 YATAHHSIM, a TAKOX JITCH, sSKi 1Ie He
PO3BHHYJIH JOCTATHIO MBUIKICTh YATAHHS.

OnauM i3 HallBaXKYWX 3aBIaHb ISl aBTOPIB CyO-
TUTPIB € MEPeKIaZ KyJbTypPHO MAapKOBaHOI JIEKCHKH
yepe3 Te, IO Taki €JIEMEHTH MaloTh IIeBHE 3Ha-
YeHHS! B KyJIBTYpi i MOBI, B sIKii BOHW BUHHKAIOTb,
ane HeoOoB’s3K0BO B iHIMX. Henepraapa-Jlapcen
3a3Hayvae, MO KYJIbTYpHO MapKOBaHAa JIEKCHKA CTO-
cyeTbes reorpadii, icTopii, CyCIiIbCTBa i KyJIBTYPH
(Nedergaard-Larsen, 1993: 207-241). Ilpore ®op-
MeH, iuToBaHui HapBezoM, cTBepaxKye, 10 10 KyJb-
TYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH HaJIe)KaTh TAKOX JKECTH
i cumBoiu (Narvaez, 2015: 9).

JlocmiUKeHHSIM KyJIBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH
TaKOXX IpHUCBSIYEeHO mparni Smunoi, ScuHenka, IBaH-
koBoi, Tynumi # Jlobpocknoncekoi. Ha aqymky Smmm-
HO1, 0 KyJIBTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH HaJIeXKaTb
«<..> peanii (JlekceMH, 10 HA3WUBAIOTh MPEIAMETH

a0o sBUINA OJHIET KYJIBTYPH, SIKUX HE ICHYE B IHIINX
KyJIbTypax, 1 (OHOBa JIEKCHKa (CIIOBa, JEHOTAT SIKUX
ICHY€ B PI3HUX KyIbTypax, aje KylbTypHUH (OH He
30iraetbest)y» (Smmna, 2009: 4). Sk 3a3Hadae fcu-
HEHKO, KYJIBTYpHO MapKOBaHa JIEKCHKa MpEeACTaB-
neHa: 0E3eKBIBaJICHTHOIO JIEKCHUKOIO, (POHOBOIO JICK-
CHKOI0, JIJAKyHaMH, TIPEleIeHTHIMH TeKCTaMu (iM 4,
(dheHoMeH), peallissMH, KOHOTATHBHOIO JIEKCHKOIO
(Slcunenko, 2005: 15). IBankoBa BBaXka€ 3a HEOO-
X1JHE JOJAaTH TaKli CEMaHTHKO-CTHMJIICTHYHI 3aco0u,
K TpomnH, TOMy 10 il kimacuikamii Hajexarb Taki
rpymnu: Oe3ekBiBaJCHTHA JIEKCHKA: JIAKYHH W peadii,
(oHOBa NIEKCHKa, TIPEIC/ICHTHI TeKCTH, KOHOTATHBHA
nekcuka i Tporu (IBankosa, 2011: 114).

Icaye Oarato pi3HHX crmoco0iB Kiacu(iKyBaTH
TepMiHH, MOB’s3aHI 3 Kynasryporo. Ilon Heromapk
KiacuQikye iX TaKUM YHHOM:

— MpUPOJa;

— MarepiagbHa KyneTypa (ika, omar, OymIWHKWH,
TPaHCIIOPT);

— couiajbHa KyJsTypa (poboTa it BiIIOYnHOK);

— opranizanmii, 3BW4Yai, MJISUIbHICTH, KOHIICTIIii
(TomiTHYHI, peNiriiiHi, Xy/10KHi);

— xkectu i 34k (Newmark, 1988: 95).

[amra kmacugikaris 3anpornonosana Saom [lemep-
ceHOM. BiH HiJTUTh 1110 JEKCHUKY Ha J[Bi KaTeropii:

— IHTpaJIHIBICTUYHA JIEKCHKA: 1JiIOMH, IPUCIIB 4,
CIJICHT H JliaJIeKTH;

— EKCTPATIHTBICTUYHA JIEKCHKA: KYJIBTYpU OJIH-
HUIII, K1 HE € 9aCTHHOI0 MOBHOI cuctemu (Pedersen,
2005: 1-18).

YcTaHOBUBIIH, IO SIBIIsIE COO0I0 KYIBTYpHO Map-
KOBaHa JIEKCHKa, MepeiaiMo 0 MOCTiIKEeHHS TOro,
SIK BOHH 300paKyIOThCSl B CyOTHUTpax LiILOBOTO TEK-
CTy, TOOTO sIKi cTparerii mepekiany BHUKOPHUCTOBY-
FOTBCS, 100 3pOOUTH IIeH BHI JIEKCHKH JIOCTYITHUM
JUTSL ayTUTOPii HITLOBOTO TEKCTY.

[lenepcen 3anpooHyBaB MOJIETTb, SIKA BBAYKAETHCS
HAMMOBHILIOKW UIs MepeKIany KyJbTypHO MapKoBa-
HOI JIEeKCHKH. BiH 3aIiponoHyBaB MIiCTh CTpaTerii, sSKi
MOAUISIOTBCSL HA CTparerii, OpiEHTOBaHI Ha BHXIIHY
MOBY ¥ Opi€eHTOBaHI Ha IUTLOBY MOBY. CTparerismu,
OpI€HTOBAaHMUMH Ha BUXITHUH TEKCT, €:

— 30epeXkeHHs: BiOyBa€eThCsI, KO TEPMIH Iepe-
JTAETHCS IUTLOBOI0 MOBOKO TIOBHICTIO (ITOBHE 30€epe-
JKeHHsT) 00 JICII0 aaTOBAHO (3 ypaxyBaHHIM I[1JIbO-
Boi MoBH). Lle HaiiBipHiIIa cTpaTeris A BUXiTHOT
MOBH, OCKUTBKH 3aBISKH i peajii MOBHOIO MIpOIO
BiJITBOPIOIOTKCS B IUTBOBiH MOBi. Ctpareris 31e011b-
IIIOTO 3aCTOCOBYETHCS TIiJ] Yac ajanTaiii iMeHHUKIB.
Hanpuknan: “The 2004 Patriots was the last team
to repeat as Super Bowl champs” — “Ocmannboro
KOMAHOO10, sIKa nogmopuia ceiti ycnix y Super Bowl,
oyau the Patriots 2004 poky.”;
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— CKCILTIKaIlisA (CIOMM TaKoXK HAJICKUTh J0ja-
BaHHs): BiAOyBa€TbCs, KOMU TEPMiH JIMLIAETHCA
HETepeKIIaJAeHUM, a MOTIM 3HaYEeHHS PO3KPUBAETHCS
IUBIXOM HaJaHHS JofaTtkoBoi iHdopmariii. Tpamxc-
(dhopmarrist 3’SIBISIETHCS 3 METOIO BHPAXCHHS HESIB-
HOTO 3Ha4eHHs ab0 TOSCHEHHS CKOPOYEHOI Ha3BU
abo akpoHiMy. JlomaBaHHS BUHUKA€E, KOJIU IMEPEKIIa-
Jad JJ1sl yTOYHEHHS J0/1a€ NeBHY iH(GopMaliio, npu-
XOBaHy Yy BUXIJHOMY TEKCTI (conservationist — akTHB-
HHN OOpeITh 32 OXOPOHY MIPUPOIN);

— JTOCIIBHAW TepeKiaj, M0 BUKOPHCTOBYETHCS
JUIS TIepeKiIaly Ha3B yCTaHOB 1 3arajdbHUX Ha3B
(IMF — MixnaponHuii BamtoTHHHA (HOH);

[Ilo crocyeTbcs CTpaTeridi, OpPiEHTOBaHUX Ha
[UIBOBHUI TEKCT, TO IIE:

— TeHepaTi3allis: BilOyBa€TLCSA, KOIHM KYJIBTYPHO
MapKoBaHa JIEKCHKA IePeIaEThCI MEHIII KOHKPETHO B
LiJTHOBIM MOBI, HIXK Y BUXiHIH. [HaKIIE Kaxyuu, JIeK-
CEMH BUXIZJHOTO TEKCTY MEPETBOPIOIOTHCA Ha 3arajib-
Himmid Tepmid. Ll Tpancdopmaris mnependauae
BHKOPHUCTAHHS TiMEPOHIMIB 1 TiMOHIMIB (speeding —
MIOPYIIEHHS TPaBWII JOPOKHBOTO PYXY);

— 3aMiHa (KyJIbTypHA YU CHTyaTHBHA): TpaHCc)Op-
Martisi, IiJ] 4ac SKOi peajis BUXiJHOI MOBU 3aMiHEHA
pealti€ro HiaboBOi MOBH (yeoman — Kpinax);

— OIYIIEHHS: BHHUKAE, KOJMH KYJIBTYpHO Map-
KOBaHa JIEKCEMa BHXIJIHOI MOBH OITyCKa€ThCS Ta HE
mepenaeTbes A0 MinboBoi MoBU (“He was wearing
a white shirt, blue jeans and Converse” — “Bin
0y8 00sicHenull y Oiny coOpouKky ma cuui Oxcuucu’.)
(Pedersen, 2005: 1-18).

KpiM nmocnmimkeHHss crnienupiyHUX PUC ajanTta-
mii JIEKCUKH IHTEPIIHTBaJbLHUX CYOTHTpIB, BapTo
3BepHYTH yBary W Ha IHTpaNiHI'BaJIbHI, y HAIIOMY
BHIIJKy BJIAaCHE aHMIINCBHKI, cyOTuTpu. HaitOinbm
BXKHBaHUM MpoOIecoM 00pOoOKH (iTbMOBOTO TEKCTY
€ PEIYKIIisl TEKCTY, 10 CBOEK YEProl0 € HACIIIKOM
TEXHIYHUX OCOOMMBOCTEH opraHizarmii cyOTHTpiB.
VY HamoMy AOCHiIKEHHI Oyl MpoaHaTi30BaHi Taki
CIoCcOOM KOMITpECii Ta OIyIeHHS:

— CIPOUICHHS KOMOiHAIiii MOBHHX OJMHHIIb
LOUISIXOM  CKOPOYEHHS KINBKOCTI CHiB. 3a3BHYaid
BUCIIOBH, IO CKJIAJIAIOTHCS 3 AEKUIBKOX JIEKCHYHUX
OJMHUIIb, 3aMIHIOIOTHCS OJHOCIIBHUMHU €KBiBaJIEH-
TaMH, HaIlpUKJIad, Y CyOTUTpax perutika ‘It just took
me a little while to find a suitable alternative for
Jacqueline.” nepenana sk “It just took me a moment

to find a suitable alternative for Jacqueline.” Kpim
IILOTO, YaCTO BiJOyBa€ThCS 3MiHA KOHCTPYKIII to be
going to Ha Future Simple;

— y3aranbHeHHS: ‘‘Remember, you and [ have
totally different jobs” — “Remember, we have totally
different jobs”;

— KOpOTILI CHHOHIMi4HI AiecioBa: “Now you 've
become one of them” — “Now you are one of them”;

— TOBHI (pOPMU TOTIOMIXXHHX JII€CITIB 3MIHIOIOTHCS
Ha ckopoueHi: “Okay, I will go down to Barnes and
Noble right now” — “Okay, I'll go down to Barnes
and Noble right now”.

o Toro > Oyno MOMi4eHO OMYLICHHS TaKUX ee-
MEHTIB:

— BCTaBHHMX CJIiB 1 BUpa3iB 0e3 CEMaHTHYHOTO
HaBaHTaxeHHs: “Also tell Richard I saw all the
pictures that he sent...” — “Tell Richard I saw the
pictures he sent...”; “Then call my husband, ask
him to please meet me for dinner...” — “Then call my
husband, ask him to meet me for dinner...”;

— MPUCBINHUX 3aliMeHHUKIB: “‘She sent me dirty,
tired and paunchy” — ‘“She sent dirty, tired and
paunchy”;

— CIiB, OYEBHIHUX i3 KOHTEKCTY: “‘Million girls
would kill for this job” — “Million girls would kill for
this”, “And then call my ex-husband and remind him
the parent-teacher conference is at Dalton tonight” —
“Then call my ex and remind him the parent-teacher
conference is at Dalton”.

BucnoBku. Bnane cyOTHUTpyBaHHS 3aleXHTb
BiJl TOTpUMaHHS TEXHIYHUX, (OPMATbHHUX, CTPYK-
TYpHUX acIeKTiB, SKUX BapToO JOTPHMYBATHCS
M Yac MepeKiIany CyOTHUTpPiB, a TAaKOX EKCTpa-
JMIHTBICTHYHHUX OCOONHMBOCTEH, fAKi Oe3mocepen-
HBO BIUIMBAIOTh HAa CHOPUUHATTS aydioBi3yalbHOTO
TBOpY TiAnadeM. Y pe3yiabTaTi LbOro Iepekia-
Jadi mepefaroTh JUIIe YacTHHY iHQopMmaii, ska
03BYYY€ETHCA TEPCOHaKaMH (iabMy, y3araibHIO-
I0Yd OCHOBHHUH CEHC OPHUTIHAIBHOTO KiHOMiajJorTy.
OxpeMo BapTo 3a3HAYNUTH, 110, OCKIIbKH CyOTUTPH
€ Hapasi ImpeIMeTOM IUCKYCiH, MOoAanblle JOCIi-
JUKGHHSI TIepCIIEeKTUBHE I aKkTyallbHE. AHali3 JeK-
CUKO-TpaMaTHYHUX TpaHcdopmamiil mja gac mnepe-
KJIaTy KIHOMPOMYKINi HEOOXigHO IPOAOBXKYBATH,
IO CIPUATHME NMPHUBEPHEHHIO yBaru MOTEHIIHHUX
MepeKagadiB i PO3BUTKY BITYM3HSHOI KiHOIHAY-
CTpii B JOBFOCTPOKOBI MEPCIIEKTHBI.
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